
  

※日本人と外国人の公証人離婚の場合 
 

 

記入例 

 

離 婚 登 録 証 明 書（ 抄 訳 ） 

 

 氏 名 

 

 

 

夫 

    ロペスガルシア     アルバロ 

 

生年月日：  １９８７ 年  １２ 月  １ 日 

 

国  籍：  スペイン 

 

 

 

妻 

 

     日本      花子 

 

生年月日：  １９９０ 年  ３ 月  ４ 日 

 

国  籍：  日本 

 

 

婚 姻 挙 行 地： スペイン国 マドリード県 マドリード市 戸籍登録所 

 

婚 姻 年 月 日： ２０２０ 年  ４ 月  １ 日 

 

婚 姻 登 録 年 月 日： ２０２０ 年  ４ 月  ４ 日 

 

 

離婚に関する事項： 

 ２０２６年 ３月 ３日  スペイン国  マドリード 県  マドリード 市  

公証人  ロドリゲスヒメネス、ホセマリア  による公正証書に基づき、 

（夫） ロペスガルシア、アルバロ  と （妻） 日本花子 

の離婚が成立した。 

登録年月日：    ２０２６ 年  ５ 月  １１ 日      

 

 

証 明 書 発 行 年 月 日：   ２０２６ 年  ６ 月  １５ 日 

 

証 明 書 発 行 機 関： スペイン国法務省戸籍登録所 

 

（抄訳者名   日本 花子   ） 

＊記入の注意＊ 

 この抄訳は、原本の外国文証明書に記載されているとおり、すべて日本語で記入してください。 


